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28. The Narrations  

  

14
th
 initialed sura, 10

th
 initialed revealed, 49

th
 revealed, overall 

 

 بِسمِ اللَّه الرّحمنِ الرّحيمِ
   

In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 

  

  

3251 1783 1917 1028 1  
 طسم                                                
TSM.  

  

3252 1784 1918 1029 796 2  
                           تالْك تآي لْكبِينِتبِ الْم  

These are the proofs of this clarifying scripture.  

  

3253 1785 1919 1030 797 3  
نتلُوا علَيك من نبإِ موسى وفرعونَ بِالْحقِّ لقَومٍ 
 يؤمنونَ
We recite to you the news from Moses and 

Pharaoh truthfully for the people who believe.  
  

3254 1786 1920 1031 4  
إِنَّ فرعونَ علا في الأرضِ وجعلَ أَهلَها شيعا 
يستضعف طَائفَةً منهم يذَبِّح أَبناءَهم ويستحيِي 

نكَانَ م هّإِن ماءَهنِسينفْسِدالْم  



Indeed Pharaoh exalted himself on the land and 

divided its inhabitants, where he oppressed a 

group of them killing their sons and brought 

shame to their females, indeed he was one the 

corruptors.   

  

3255 1787 1921 1032 798 5  
نْ نمنّ علَى الَّذين استضعفُوا في الأرضِ ونرِيد أَ

ينارِثالْو ملَهعجنةً وّمأَئ ملَهعجنو 
And We willed to bless those who were 

oppressed on the land and to give them the 

upper hand and make them inheritors.   
  

3256 1788 1922 1033 6 
نانَ وامهنَ ووعرف رِينضِ وي الأرف ملَه نّكم

 وجنودهما منهم ما كَانوا يحذَرونَ
And We established them on the land and We 

showed Pharaoh and Hamaan and their armies 

the very thing they were afraid of.   
  

3257 1789 1923 1034 799 7 
 هلَيع فْتفَإِذَا خ يهعضى أَنْ أَروسا إِلَى أُمِّ منيحأَوو
 وهّادا رّنِي إِنزحلا تي وافخلا تمِّ وي الْيف يهفَأَلْق
ينلسرالْم نم لُوهاعجو كإِلَي 
 And We inspired Moses’ mother to continue 
breast feeding him, then when you fear for him, 

throw him into the sea and do not fear and do 

not grieve, We will surely return him to you 

and make him one of the messengers.      
  

3258 1790 1924 1035 8 
فَالْتقَطَه آلُ فرعونَ ليكُونَ لَهم عدوّا وحزنا إِنَّ 

فينئاطوا خا كَانمهودنجانَ وامهنَ ووعر  
 Then, Pharaoh’s people picked him up, only to 
become their enemy and a source of grief.  

Indeed Pharaoh, Hamaan and their troops 

were wrongdoers.  



  

3259 1791 1925 1036 9 
 قُرّةُ عينٍ لي ولَك لا تقْتلُوه وقَالَت امرأَةُ فرعونَ

 عسى أَنْ ينفَعنا أَو نتّخذَه ولَدا وهم لا يشعرونَ
 Pharaoh’s wife said; this is brightening my 
eyes and yours; do not kill him, he may be 

useful to us or we may adopt him as a son, 

without anybody knowing.  
  

3260 1792 1926 1037 10 
 ي بِهدبلَت تى فَارِغًا إِنْ كَادوسأُمِّ م ادفُؤ حبأَصو
نِينمؤالْم نكُونَ متا للَى قَلْبِها عطْنبلا أَنْ رلَو  
Moses’ mother’s heart was aching for him and 

she almost gave away his identity, if it were not 

for the fact that We made contact with her 

heart in order to make her one of the believers.  
  

3261 1793 1927 1038 800 11 
وقَالَت لأخته قُصّيه فَبصرت بِه عن جنبٍ وهم لا 
 يشعرونَ
And she said to his sister, follow him, and she 

saw him from a distant place without them 

knowing.  
  

3262 1794 1928 1039 12 
 لُّكُملْ أَده لُ فَقَالَتقَب نم عاضرالْم هلَيا عنمّرحو

صحونَفُلُونه لَكُم وهم لَه نعلَى أَهلِ بيت يكْ  

And We had forbidden him from accepting any 

nursing mother before, then she said; shall I 

introduce you to a family who can become his 

guardian for you and give him a good 

upbringing?    
  

3263 1795 1929 1040 1223 

801 13 

نددفَرنَ وزحلا تا وهنيع ّقَرت كَي هّإِلَى أُم أَنَّ ه لَمعتل
دعوونَ اللَّهلَمعلا ي مهأَكْثَر ّنلَكو ّقح  

We therefore returned him to his mother to 

brighten her eyes, and remove her sadness and 

in order for her to know that indeed God1836’s 



promise is the truth, but most of them do not 

know.  
  

3264 1796 1930 1041 14 
ه حكْما وعلْما غَ أَشدّه واستوى آتينولَمّا بلَ

سِنِينحزِي الْمجن ككَذَلو 
And when he reached maturity and an even 

keel, We gave him wisdom and knowledge. And 

We thus reward the righteous.   
  

3265 1797 1931 1042 15 
 دجا فَوهلأَه نم ينِ غَفْلَةلَى حةَ عيندلَ الْمخدو
 وِّهدع نذَا مهو هتيعش نذَا مه لانتقْتنِ يلَيجا ريهف
 وِّهدع ني ملَى الَّذع هتيعش ني مالَّذ اثَهغتفَاس

 هذَا من عملِ  علَيه قَالَفَوكَزه موسى فَقَضى
نِ إِنّه عدوّ مضلٌّ مبِينالشّيطَ   

And he entered the city, unbeknown to its 

inhabitant and found therein two men fighting, 

one from his people and the other one from his 

enemies. He then tried to help the one from his 

people against the one who was his enemy; he 

therefore punched him and killed him. He said; 

this is the deed of Satan, indeed he is a 

misleading, manifest enemy.  
  

3266 1798 1932 1043 16 
ه إِنّه قَالَ ربِّ إِنِّي ظَلَمت نفْسِي فَاغْفر لي فَغفَر لَ

يمحّالر فُورالْغ وه 
He said; my Lord indeed I transgressed against 

my soul; therefore, forgive me, He then forgave 

him.  Indeed He is The All Forgiving, The All 

Merciful.    
  

3267 1799 1933 1044 802 17 
يّ فَلَن أَكُونَ ظَهِيرا قَالَ ربِّ بِما أَنعمت علَ

ينرِمجلْمل 



He said; my Lord, because You forgave me, I 

will never be a supporter of the guilty ones. 
  

3268 1800 1934 1045 18 
فَأَصبح في الْمدينة خائفًا يترقَّب فَإِذَا الَّذي 

صتسسِ يبِالأم هرصنتاس كّى إِنوسم قَالَ لَه هرِخ
بِينم ّوِيلَغ   
He showed up the next day in the city fearful 

and watchful then when the one whom he had 

helped yesterday, called upon him. Moses told 

him; you are really a trouble maker. 
  

3269 1801 1935 1046 803 19 
فَلَمّا أَنْ أَراد أَنْ يبطش بِالَّذي هو عدوّ لَهما قَالَ يا 
موسى أَترِيد أَنْ تقْتلَنِي كَما قَتلْت نفْسا بِالأمسِ إِنْ 
ترِيد إِلا أَنْ تكُونَ جبّارا في الأرضِ وما ترِيد أَنْ 
ينحلصالْم نكُونَ مت 
Then once he tried to attack the one who was 

the enemy of the two of them, he said; O Moses 

do you wish to kill me just like you killed a soul 

yesterday? You want to be a tyrant on the land, 

and you do not want to be righteous. 
  

3270 1802 1936 1047 20 
 من أَقْصى الْمدينة يسعى قَالَ يا موسى وجاءَ رجلٌ

 نم إِنِّي لَك جرفَاخ لُوكقْتيل ونَ بِكرمأْتلأ يإِنَّ الْم
ينحاصّالن  
And a man came from the far side of the city, 

running, he said; O Moses, a group is plotting 

to kill you, therefore, leave, I am indeed giving 

you good advice. 
  

3271 1803 1937 1048 21 
ي من الْقَومِ فَخرج منها خائفًا يترقَّب قَالَ ربِّ نجِّنِ

لمينالظَّ  



He then fled from there frightened and 

watchful, saying my Lord; save me from the 

transgressing people. 
  

3272 1803 1938 1049 22 
ولَمّا توجّه تلْقَاءَ مدين قَالَ عسى ربِّي أَنْ يهدينِي 
 سواءَ السّبِيلِ
And he turned towards Median saying may my 

Lord guide me to the even path.  
  

3273 1804 1939 1050 804 23 
داءَ مم درا وّلَماسِ وّالن نةً مّأُم هلَيع دجو ني

يسقُونَ ووجد من دونِهِم امرأتينِ تذُودان قَالَ ما 
خطْبكُما قَالَتا لا نسقي حتّى يصدر الرِّعاءُ وأَبونا 
كَبِير خيش 
And when he reached the waters of Median, he 

found a group of people watering and found 

two women being pushed around. He said; 

what are you doing? They said; we cannot get 

any water until the shepherds get their water 

and our father is an old man.  
  

3274 1805 1940 1051 24 
ظّلِّ فَقَالَ ربِّ إِنِّي لما فَسقَى لَهما ثُمّ تولَّى إِلَى ال

يررٍ فَقيخ نم ّإِلَي لْتزأَن 
He then got water for the two of them, and then 

took refuge under the shade and said, my Lord 

whatever good you send me, I am indeed in 

need.  
  

3275 1806 1941 1052 25 
حداهما تمشي علَى استحياءٍ قَالَت إِنَّ أَبِي فَجاءَته إِ

 اءَها جّا فَلَملَن تقَيا سم رأَج كزِيجيل وكعدي
فخقَالَ لا ت صالْقَص هلَيع ّقَصمِ والْقَو نم توجن 

لمينالظَّ  



Then one of the two came to him shyly, saying 

my father would certainly like to invite you to 

repay you for getting water for us. Then when 

he came to him and narrated his story to him, 

he said; do not fear, for you have been saved 

from the transgressing people. 
  

3276 1807 1942 1053 26 
ماهدإِح نِ قَالَتم ريإِنَّ خ هأْجِرتاس تا أَبا ي

ينالأم ّالْقَوِي ترأْجتاس 
One of the two women said; O father, hire him, 

indeed it would be good to hire him, he is 

strong and honest. 
  

3277 1808 1943 1054 1224  
27 

كحكأَنْ أُن لَى قَالَ إِنِّي أُرِيدنِ عياته ّيتنى ابدإِح 
 نا فَمرشع تممجٍ فَإِنْ أَتجح انِينِي ثَمرأْجأَنْ ت
عندك وما أُرِيد أَنْ أَشقّ علَيك ستجِدنِي إِنْ شاءَ 

اللَّهّالص نم ينحل   

He said; I wish you to marry one of my two 

daughters, conditioned upon that your work for 

me for eight years, however, if you complete it 

as ten, it would be up to you, I do not wish to 

burden you. You will find me God1837 willing 

righteous.  
  

3278 1809 1944 1055 1225 

28 

 الأجلَينِ قَضيت فَلا قَالَ ذَلك بينِي وبينك أَيّما
 عدوانَ علَيّ واللَّه علَى ما نقُولُ وكيلٌ
He said; this is between I and you, that either of 

the two interims I fulfill, shall not be any more 

burden on me and God1838 is the guarantor 
of what we say.   

  

3279 1810 1945 1056 805 29 
 نم سآن هلبِأَه ارسلَ وى الأجوسى ما قَضّفَلَم
جانِبِ الطُّورِ نارا قَالَ لأهله امكُثُوا إِنِّي آنست نارا 



 لَّكُمارِ لَعّالن نم ةذْوج رٍ أَوبا بِخهنم يكُمي آتّللَع
 تصطَلُونَ
And when Moses fulfilled his interim, and 

traveled 

with his family, he saw a fire by the side of the 

Tur, he said to his family, stay put, I have 

indeed seen a fire, maybe, I will bring you news 

or a piece of the fire that you may be warm.  
  

3280 1811 1946 1057 1226 

30 

ّفَلَم ةقْعي الْبنِ فمالأي ادالْو ئاطش نم يودا ناها أَت
 ربّ اللَّهنِّي أَنا الْمباركَة من الشّجرة أَنْ يا موسى إِ

الْعينلَم   

Then when he reached it, he was called from 

the side of the blessed plain, in the blessed land 

in the tree that O Moses, I am indeed God1839, 

Lord of the universes.    

  

3281 1812 1947 1058 806 31 
وأَنْ أَلْقِ عصاك فَلَمّا رآها تهتزّ كَأَنّها جانٌّ ولَّى 
 نم كّإِن فخلا تى أَقْبِلْ ووسا مي بّقعي لَما وبِردم
نِينالآم 
And throw your staff, then when he saw it 

moving like a demon, he turned around and 

fled and did not look back. O Moses do not be 

afraid, you are perfectly secure.  

  

3282 1813 1948 1059 32 
اسلُك يدك في جيبِك تخرج بيضاءَ من غَيرِ سوءٍ 

و انانهرب بِ فَذَانِكهّالر نم كاحنج كإِلَي مماض
لَئمنَ ووعرإِلَى ف بِّكر نا فَمموا قَوكَان مهّإِن هينسِق  

Put your hand in your pocket, it will come out 

white without ill and settle down your wings 

without fear, for these are two proofs from 



your Lord to show to Pharaoh and his people. 

Indeed they are wicked people.   
  

3283 1814 1949 1060 33 
 لُونقْتأَنْ ي افا فَأَخفْسن مهنم لْتبِّ إِنِّي قَتقَالَ ر 
He said; my Lord, I have killed one of them, I 

therefore, fear that they may kill me.   
  

3284 1815 1950 1061 34 
ي هأَخو يعم لْهسا فَأَرانسنِّي لم حأَفْص وونُ هر

ونبّكَذأَنْ ي افقُنِي إِنِّي أَخّدصءًا يرِد  
And my brother is a more eloquent speaker 

than me; therefore, send him with me as an 

assistant, that he may confirm me, I indeed fear 

that they may disbelieve me.   

  

3285 1816 1951 1062 35 
نا خيك ونجعلُ لَكُما سلْطَقَالَ سنشدّ عضدك بِأَ

ونَلبما ومنِ اتّبعكُما الْغتنا أَنتلا يصلُونَ إِلَيكُما بِآيفَ  

He said; I will strengthen your help with your 

brother and grant the two of you authority, so 

they will not able to touch the two of you.  

These are Our signs, through which the two of 

you and those who follow you both, shall 

overcome.     
  

3286 1817 1952 1063 36 
يِّنا بنتى بِآيوسم ماءَها جّذَا إِلا فَلَما هقَالُوا م ت

ينلّا الأونائي آبذَا فا بِهنعما سمى ورفْتم رحس 
Then when Moses came to them with Our 

proven signs, they said; this is nothing but 

fabricated magic and we have never heard 

anything like this from our forefathers.    
  

3287 1818 1953 1064 807 37 
 هدنع نى مداءَ بِالْهج نبِم لَمبِّي أَعى روسقَالَ مو

ّةُ الدباقع كُونُ لَهت نمالظَّو حفْللا ي هّونَارِ إِنمل   

And Moses said; my Lord knows best of those 

who come from him with guidance, and who 

deserves the eternal abode. Indeed the 



transgressors never succeed.     

  

3288 1819 1954 1065 38 
 إِلَه نم لَكُم تملا علأ ما الْمهّا أَينُ يوعرقَالَ فو

 يا هامانُ علَى الطّينِ فَاجعلْ لي غَيرِي فَأَوقد لي
نِّي لأظُنّه من صرحا لَعلّي أَطَّلع إِلَى إِلَه موسى وإِ

ذبِينالْكَ  

And Pharaoh said; O my people, do you know 

of any other god but me? Therefore, O 

Haaman, bake the mud and build me an 

elevator that I may obtain information about 

the god of Moses, for indeed I think he is a liar.     

  

3289 1820 1955 1066 39 
واستكْبر هو وجنوده في الأرضِ بِغيرِ الْحقِّ وظَنّوا 
 أَنّهم إِلَينا لا يرجعونَ
 And he sought greatness together with his 
armies on the land without justification and 

thought that he will never return to Us.  
  

3290 1821 1956 1067 40 
ذْنبفَن هودنجو هذْنظُفَأَخمِّ فَاني الْيف مكَانَ ه فكَي ر

لمينعاقبةُ الظَّ   

We, therefore, punished him along with his 

armies, as We threw them into the sea; 

therefore, observe the consequence for those 

who committed injustice.   

  

3291 1822 1967 1068 808 41 
لْنعجونَ وعدةً يّمأَئ مهيالْق مويارِ وّلا إِلَى الن ةم

 ينصرونَ
And We made them leaders who invited to the 

Fire, and on the Day of Resurrection, they will 

not be helped.      

  

3292 1823 1968 1069 42 
نعبأَتوّالد هذي هف مهيالْق مويةً ونا لَعين نم مه ةم



ينوحقْبالْم 
Damnation chased them in this world, and on 

the Day of Resurrection, they will be covered 

with shame.  

  

3293 1824 1969 1070 809 43 
نيآت لَقَدوتى الْكوسونَ ا ما الْقُرلَكْنا أَهم دعب نم ب

 ملَّهةً لَعمحرى ودهاسِ وّلنل رائصالأولَى ب
 يتذَكَّرونَ
And indeed We gave Moses the scripture after 

We annihilated the previous generations as a 

portent for the people and guidance and mercy 

that they may take heed.       

  

3294 1825 1970 1071 44 
وما كُنت بِجانِبِ الْغربِيِّ إِذْ قَضينا إِلَى موسى 

ا كُنمو رالأمّالش نم تينهِد  

And you were not present on the west side 

when We completed upon Moses the law and 

you were not one of the witnesses.       

  

3295 1826 1971 1072 45 
 تا كُنمو رمالْع هِملَيلَ عطَاوا فَتونا قُرأْنشا أَنّنلَكو

لِ ثَاوِيي أَها فآي هِملَيلُو عتت نيدا مّا كُنّنلَكا ونت
ينلسرم 
However, We initiate generations, with long 

life-spans. You were also not a resident 

amongst the inhabitants of Median reciting 

Our signs, but We send messengers.        
  

3296 1827 1972 1073 46 
 نةً ممحر نلَكا ونيادانِبِ الطُّورِ إِذْ نبِج تا كُنمو
 ملَّهلَع كلقَب نيرٍ مذن نم ماها أَتا ممقَو رذنتل بِّكر
 يتذَكَّرونَ
And, you were not present by the side of the 



Tur, when We called; however, it is mercy from 

your Lord to warn a people who have not 

received a deliverer of warning before you, that 

they may take heed.  
  

3297 1828 1973 1074 810 47 
ولَولا أَنْ تصيبهم مصيبةٌ بِما قَدّمت أَيديهِم فَيقُولُوا 

رسلْت إِلَينا رسولا فَنتّبِع آياتك ونكُونَ ربّنا لَولا أَ
نِينمؤالْم نم 
And if an affliction strikes them because of 

what their own hands brought forth, then they 

say, our Lord, had you sent us a messenger, we 

would have followed your signs and would have 

become believers.        
  

3298 1829 1974 1075 48 
فَلَمّا جاءَهم الْحقّ من عندنا قَالُوا لَولا أُوتي مثْلَ ما 
أُوتي موسى أَولَم يكْفُروا بِما أُوتي موسى من قَبلُ 

ظَاهت انرحا بِكُلٍّقَالُوا سّقَالُوا إِنا وونَ كَررف  

Then when the truth came to them from Us, 

they said only if we had given the same as what 

given to Moses.  Did they not disbelieve in what 

was given to Moses in the past? They said; 

obviously a couple of magicians and they said; 

we indeed disbelieve in all of them.        
  

3299 1830 1975 1076 1127 
49 

توا بِكقُلْ فَأْت دنع نبٍ ماللَّهمهنى مدأَه وه  هبِعّا أَت
ص متإِنْ كُنينقد  

Say; then bring a book from God1840 that has 

more guidance than these two so I can follow it, 

if you are truthful.        
  

3300 1831 1976 1077 1128 
50 

 ماءَهوونَ أَهبِعّتا يمّأَن لَمفَاع وا لَكجِيبتسي فَإِنْ لَم
 نى مدرِ هيبِغ اهوه عبّات نّملُّ مأَض نموإِنَّ اللَّه 



ي اللَّهدهالظَّ لا ي مالْقَوينمل   

And if they cannot respond to you, then know 

that they only follow their own opinions.  And 

who is more astray than the one who follows his 

own opinion without guidance from God1841? 

Indeed God1842 does not guide the transgressing 

people.           

  

3301 1832 1977 1078 51 
 ولَقَد وصّلْنا لَهم الْقَولَ لَعلَّهم يتذَكَّرونَ            
And We indeed delivered the message to them 

that they may take heed.            

  

3302 1833 1978 1079 52 
       تالْك ماهنيآت ينالَّذ مه هلقَب نم ونَبنمؤي بِه  

As for those who have been given scripture 

before, they do believe in this.             

  

3303 1834 1979 1080 811 53 
وإِذَا يتلَى علَيهِم قَالُوا آمنّا بِه إِنّه الْحقّ من ربِّنا إِنّا 
ينملسم هلقَب نا مّكُن 
And when it was recited to them, they said, we 

believe in this, we were indeed submitters even 

before this.      
  

3304 1835 1980 1081 54 
أُولَئك يؤتونَ أَجرهم مرّتينِ بِما صبروا ويدرءُونَ 

ّمميِّئَةَ وّالس ةنسبِالْحقْنزا رقُونَهفني م  

These are the ones who receive twice the 

reward because of their steadfastness and they 

respond with goodness in the face of evil and 

from what We provide for them, they give.       

  

3305 1836 1981 1082 55 
رأَع ووا اللَّغعمإِذَا سوقَالُوا لَنو هنوا عا ضالُنما أَع

مأَع لَكُمولامس لُكُمي الْجغتبلا ن كُملَيع ينهِل    

And when they hear nonsense they walk away 

and they say, we are responsible for our deeds 

and you are responsible for your deeds, peace 

upon you, we do not seek the ignorant ones.  



  

3306 1837 1982 1083 1229 
56 

ّنلَكو تببأَح ني مدهلا ت كّإِناللَّه  ني مدهي 
يندتهبِالْم لَمأَع وهاءُ وشي 
Surely you cannot guide your loved ones; only 

God1843 guides whomever He wills. He knows 

best who the guided ones are.  
  

3307 1838 1983 1084 57 
وقَالُوا إِنْ نتّبِعِ الْهدى معك نتخطَّف من أَرضنا 
أَولَم نمكّن لَهم حرما آمنا يجبى إِلَيه ثَمرات كُلِّ 

 مهأَكْثَر ّنلَكا وّنلَد نقًا مءٍ رِزيونَشلَمعلا ي  

And they said; if we follow the guidance with 

you, we will be banished from our land. Did we 

not establish for them a sacred secure 

sanctuary wherein all kinds of fruits flow and 

provisions from Our special place? However, 

most of them do not know.  
  

3308 1839 1984 1085 58 
 لْكا فَتهتيشعم ترطب ةيقَر نا ملَكْنأَه كَمو

 قَليلا وكُنّا مساكنهم لَم تسكَن من بعدهم إِلا
الْو نحنينرِث   

And many a community We annihilated who 

were unappreciative of their livelihood, 

consequently here are their homes, only a few 

left to occupy their dwellings, and indeed We 

are the inheritors.  

  

3309 1840 1985 1086 812 59 
وما كَانَ ربّك مهلك الْقُرى حتّى يبعثَ في أُمّها 

ناتآي هِملَيلُو عتولا يسى إِري الْقُركلها مّا كُنملا ا و
لمونَوأَهلُها ظَ  

And your Lord never annihilates a community 

unless He raises a messenger from them who 

recites Our signs to them.  We never annihilate 



a community unless its inhabitants commit 

injustice.       
  

3310 1841 1986 1087 1230 

60 

وما أُوتيتم من شيءٍ فَمتاع الْحيوة الدّنيا وزِينتها 
 دنا عمولُونَاللَّهقعقَى أَفَلا تأَبو ريخ   

And what is given to them is the provision of 

this world and its vanities.  And what is 

reserved at God1844 is far better and everlasting. 

Do you not use your intelligence?         

  

3311 1842 1987 1088 813 61 
كَم يهلاق وا فَهنسا حدعو اهندعو نأَفَمنعّتم ن ه

يالْح اعتومّالد ةيالْق موي وه ّا ثُمين نم ةم
محضرِينالْ  

Therefore, is the one who has given a good 

promise that he will join Him is the same as the 

one whom We provide for him provisions of 

this world then he is summoned on the Day of 

Resurrection?       

  

3312 1843 1988 1089 62 
م فَيقُولُ أَين شركَائي الَّذين كُنتم ويوم يناديهِ

 تزعمونَ
And the day they are called, then, He will say 

where are My partners that you used to 

conjecture?        

  

3313 1844 1989 1090 63 
لَّذين قَالَ الَّذين حقّ علَيهِم الْقَولُ ربّنا هؤلاءِ ا

نيا أَغْونيا أَغْوانّوا إِيا كَانم كا إِلَيأْنّربا تنيا غَوكَم مه
 يعبدونَ
Those who have been rightfully stamped say, 

our Lord, these are the ones whom we misled; 

we misled them because we were misled.  

Separate us and take us to You, they were 

really not worshipping us.  



  

3314 1845 1990 1091 64 
 موا لَهجِيبتسي فَلَم مهوعفَد كَاءَكُمروا شعيلَ ادقو
 ورأَوا الْعذَاب لَو أَنّهم كَانوا يهتدونَ
And they are told, call upon your partners, they 

will then call them but they will not respond to 

them and they will come face to face with the 

torment. Indeed only if they were guided! 
  

3315 1846 1991 1092 65 
          ينلسرالْم متباذَا أَجقُولُ مفَي يهِمادني مويو 
And the day they are called, He will say; how 

was your response to the messengers?  

  

3316 1847 1992 1093 66 
 فَعميت علَيهِم الأنباءُ يومئذ فَهم لا يتساءَلُونَ      
And they will be blind to all the information on 

that day, and they will not ask a single question.  

  

3317 1848 1993 1094 814 67 
ابت نا مّفَأَملَ صمعو نآمكُونَ  وى أَنْ يسا فَعحل

ينحفْلالْم نم 
However, whoever repents and leads a 

righteous life, then, he may join the successful 

ones.        

  

3318 1849 1994 1095 1231 

68 

كَانَ لَهم الْخيرةُ وربّك يخلُق ما يشاءُ ويختار ما 
حبسنرِكُونَ اللَّهشا يّمالَى ععتو  

And your Lord creates what He wills and 

chooses; while they have no choice. Glory to 

God1845 far above what they set up as partners 

for Him.           

  

3319 1850 1995 1096 69 
 وربّك يعلَم ما تكنّ صدورهم وما يعلنونَ         
And your Lord knows what the chests hide and 

what they declare. 

  

3320 1851 1996 1097 1232 

70 

 وهواللَّهف دمالْح لَه وإِلا ه ي الأولَى  لا إِلَه
 والآخرة ولَه الْحكْم وإِلَيه ترجعونَ



And He is God1846, there is no god except He, to 

Him belong all praise in this world as well as in 

the Hereafter, and to Him belongs the reign 

and to Him you will return.  
  

3321 1852 1997 1098 1233 

815 71 

 سرمدا إِلَى يومِ  علَيكُم اللَّيلَ اللَّهقُلْ أَرأَيتم إِنْ جعلَ
يالْقرغَي إِلَه نم ةمونَ اللَّهعمساءٍ أَفَلا تيبِض يكُمأْتي  

Say; do you realize that if God1847 made the 

night continuous for you until the Day of 

Resurrection, which god except God1848 would 

bring you light? Do you not hear? 
  

3322 1853 1998 1099 1234 

72 

 سرمدا إِلَى  علَيكُم النّهاراللَّهقُلْ أَرأَيتم إِنْ جعلَ 
يمِ الْقويرغَي إِلَه نم ةماللَّه بِلَي يكُمأْتي  يهونَ فكُنسلٍ ت

 أَفَلا تبصرونَ
Say; do you realize that if God1849 made the day 

continuous for you until the Day of 

Resurrection, which god except God1850 would 

bring you the night for you to rest? Do you not 

see? 

  

3323 1854 1999 1100 816 73 
و يهوا فكُنستل ارهّالنلَ واللَّي لَ لَكُمعج هتمحر نم

 ولتبتغوا من فَضله ولَعلَّكُم تشكُرونَ
And out of His mercy, He made the night and 

the day for you to rest therein and to seek His 

bounty, that you may be grateful.  

  

3324 1855 2000 1101 74 
 متكُن ينالَّذ يكَائرش نقُولُ أَيفَي يهِمادني مويو
 تزعمونَ
And the day they are called, then, He will say 

where are My partners that you used to 

conjecture?        

  

3325 1856 2001 1102 1235 
ا منعزنوش ةّكُلِّ أُم نهروا باتا ها فَقُلْنهِيد كُمن



75 ّقوا أَنَّ الْحملفَعلَّهونَ لرفْتوا يا كَانم مهنلَّ عضو  

And We will bring forth a witness from each 

community, then, We say; bring your proof, 

consequently, they realize that indeed the truth 

belongs to God1851 and their own fabrications 

caused them to go astray.  
  

3326 1857 2002 1103 1236 

76 

ه ى فَبغى علَيهِم وآتينرونَ كَانَ من قَومِ موسإِنَّ قَ
لْقُوّة من الْكُنوزِ ما إِنَّ مفَاتحه لَتنوءُ بِالْعصبة أُولي ا

  لا يحبّ الْفَرِحيناللَّهإِذْ قَالَ لَه قَومه لا تفْرح إِنَّ 

Indeed Qaroon was from the people of Moses, 

but he betrayed them, and We gave him 

treasures that even their keys could not be 

lifted by a group of strong men, as his people 

told him not to rejoice, for God1852 does not love 

those who rejoice.  

  

3327 1858 2003 1104 1237 

77 

اكا آتيمغِ فتابواللَّه  كيبصن سنلا تةَ ورالآخ ارّالد 
 نسا أَحكَم سِنأَحا وينّالد نمغِ اللَّهبلا تو كإِلَي 

  لا يحبّ الْمفْسِديناللَّهد في الأرضِ إِنَّ الْفَسا

And seek out through what God1853 has 

bestowed upon you, the abode of the Hereafter, 

while not forgetting your share of this world, 

and do good as God1854 has been good to you, 

and do not seek corruption in the land, indeed 

God1855 does not love those who spread 

corruption.  
  

3328 1859 2004 1105 1238 

78 

 اللَّهقَالَ إِنّما أُوتيته علَى علْمٍ عندي أَولَم يعلَم أَنَّ 
وّةً قَد أَهلَك من قَبله من الْقُرون من هو أَشدّ منه قُ

 وأَكْثَر جمعا ولا يسأَلُ عن ذُنوبِهِم الْمجرِمونَ
He said; indeed I have attained this because of 



my own cleverness. Did he not know that 

indeed God1856 has annihilated before him 

generations who were more powerful than him 

and greater in number? And the guilty will not 

be asked about their sins.  

  

3329 1860 2005 1106 817 79 
فَخرج علَى قَومه في زِينته قَالَ الَّذين يرِيدونَ 

ا لَيا يينّوةَ الديقَالْح يا أُوتثْلَ ما ملَن لَذُو ت هّونُ إِنر
 حظّ عظيمٍ
He then came out to his people in all his 

splendor,  those who were seeking this worldly 

life said; O we wished we were given what is 

given to Qaroon, he indeed possesses good 

fortune.   

  

3330 1861 2006 1107 1239 

80 

خير لمن  اللَّهكُم ثَواب وقَالَ الَّذين أُوتوا الْعلْم ويلَ
لَ صمعو نآملّا إِلا الصلَقَّاهلا يا وونَحبِر   

And those who were given knowledge said; woe 

to you, pleasing God1857 is far better for those 

who believe and lead a righteous life and no one 

can attain that except the patient ones.  
  

3331 1862 2007 1108 1240 

81 

 ئَةف نم ا كَانَ لَهفَم ضالأر ارِهبِدو ا بِهفْنسفَخ
 وند نم هونرصنياللَّهرِينصتنالْم نا كَانَ ممو  

Consequently, We caused the ground to 

swallow him together with his home and no 

power other than God1858 could help him, but 

he was not to be helped.   

  

3332 1863 2008 1109 1241 

82 

وأَصبح الَّذين تمنّوا مكَانه بِالأمسِ يقُولُونَ ويكَأَنَّ 
اللَّهرقْديو هادبع ناءُ مشي نمل قطُ الرِّزسبلا  يلَو 

 ّنأَنْ مكَاللَّهيا وبِن فسا لَخنلَيع  حفْللا ي هّأَن



فرونَالْكَ  

And the next day, those who wished to be in his 

place, yesterday, were saying that do you not 

know that God1859 increases the provision for 

whomever He wills from amongst His servants 

and withholds? If it were not for God1860’s 

blessing we would have been covered up, and 

do you not know that the unfaithful never 

succeed?  

  

3333 1864 2009 1110 818 83 
وّا تلْك الدّار الآخرةُ نجعلُها للَّذين لا يرِيدونَ علُ

فالْعا وادلا فَسضِ وي الأرينقّتلْمةُ لبق  

This is the abode of the Hereafter that We have 

created for those who do not seek exaltation on 

the land and do not seek to corrupt it. And the 

good outcome belongs to the god-fearing ones.  

  

3334 1865 2010 1111 819 84 
 يِّئَةّاءَ بِالسج نما وهنم ريخ فَلَه ةنساءَ بِالْحج نم
فَلا يجزى الَّذين عملُوا السّيِّئَات إِلا ما كَانوا 
 يعملُونَ
Whoever is righteous, then he will better share 

thereof, and those who commit evil, then the 

just requital for those who have committed evil 

is exactly equal to what they did.  

  

3335 1866 2011 1112 85 
إِنَّ الَّذي فَرض علَيك الْقُرآنَ لَرادّك إِلَى معاد قُلْ 
ربِّي أَعلَم من جاءَ بِالْهدى ومن هو في ضلالٍ 

بِينٍم  
Indeed the One who decreed the Quran for you 

will definitely take you back to the Hereafter. 

Say; my Lord knows best who is guided, and 

who is in manifest straying.    



  

3336 1867 2012 1113 86 
جرت تا كُنموتالْك كلْقَى إِلَيإِو أَنْ ي ةً بمحلا ر

 بِّكر نلْكَما لظَهِير ّنكُونفَلا ترِينف  

And you did not hope to receive the scripture 

but this is a mercy from your Lord, therefore, 

do not be a supporter of the unfaithful.   

  

3337 1868 2013 1114 1242 

87 

آي نع كّنّدصلا يوتاللَّه  كإِلَي زِلَتإِذْ أُن دعب 
ينرِكشالْم نم ّنكُونلا تو بِّكإِلَى ر عادو 
And do not let them to divert you from 

God1861’s signs after they were revealed to you, 

and invite to your Lord, and do not be one of 

those who set up partners for god.  

  

3338 1869 2014 1115 1243 

88 

عم عدلا توءٍ  اللَّهيكُلُّ ش وإِلا ه لا إِلَه را آخإِلَه 
 هالك إِلا وجهه لَه الْحكْم وإِلَيه ترجعونَ
And do not call with God1862 any other god; 

there is no god except Him. Everything 

perishes, except His presence. To him belongs 

the reign and to Him you will return.  
 


